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házában, hová a kéziratok cimzendők.

H i r d e t é s e k e t
és nyílttéri közleményeket a kiadóhivatal mérsékelt

árjegyzék szerint számit.

Háziipar.
c -já r  szegedi gyászos emlékű istenité- 

'télalkalm ával, 1379-lieu történt, hogy 
először ismertein meg közvetlen szem
léletből a háziipar jelentőségét.

Az árvíz által mindenéből kifosz
tott szegedi köznép munka, foglalkozás 
liijján lézengett az ujszegedi barakkok
ban, a Tisza-parton emelt ideiglenes 
viskókban, az osztrák államvasut töltés 
vonalán elhelyezett liasználliatlan teher
kocsikban és az országos vereskereszt 
egyesület nem érte be jótékonyságában 
azzal, hogy népkonyhákat állitott a nyo
mor enyhítésére, hanem körültekintő 
figyelemmel kivánt gondoskodni arról is, 
hogy a dologtalan kezek ezreinek mun
kát adjon és így megóvja őket a tét
lenség és unalom gonosz szellemeitől, 
melyek múlhatatlanul nagyobb kárt tesz
nek vala a munkás, élelmes szegedi nép 
erkölcseiben, mint amennyit anyagilag 
az árvízzel veszítettek.

És mi munkát adhatott volna az 
egylet a népnek, ha nem a háziipar 
megteremtésével, melynél ismét arra kelle 
figyelemmel lennie, hogy oly háziipar
terméket honosítson meg. olyanra ta
níttassa ki a népet, melyhez az anya
got a vidék maga szolgáltatja.

A házi-ipartermék ez aga a kosár
fonás volt.

A szegedi füzesek bőségesen Szol
gáltatták hozzá az anyagot, már t. i. a 
közönségesebb munkákhoz, milyent kü
lönben Szegeden és vidékén már koráb
ban is Üzletszerűen álütíotak elő: sőt 
a válogatott finomabb füzíavesssőr-ffliér- 
re bántva, csakhamar a finomabb ko
sárfonó munkához is alkalmasnak bizo
nyult és összekombinálva a délvidékről, 
tengerpartról hozatott rizsszalniával, to
vábbá spanyol náddal, meglepően szép 
e nemű iparcikkeket szolgáltatott.

A veres kereszt egylet ügyes taní
tómestereket állitott be és az njszegedi 
barakkok egyike tanniűlielylyé lón át
alakítva, mely csakhamar uiegnépestilt 
tanítványokkal. Az iskola késő bli gyé- 
kéuyfonóval lön kibővítve, melyhez a 
tápéi gyékénykáka szolgáltatta az anya
got s a tápéi gyékény, mely már ko
rábban is keresett iparcikk volt, ezáltal 
csakhamar nemcsak országos hírre ver
gődött, hanem keresett cikke lön a kül
földi piacoknak is.

Arról, hogy az akkor igy kezdett 
háziipartermelés gyökeret vert-e a sze
gedi talajban, vagy nem : nem vagyok 
képes számot adni, mert sorsom messze 
és sokfelé vitt azóta onnan ; de igenis 
tudom azt, hogy akkor e házi-ipar űzése

sok sok családnak adott kenyeret és va
lóságos áldása volt a rekonstrukció Ín
séges napjainak.

Másodízben a bérces Erdélyben 
volt alkalmam közvetlen közelből szem
lélni a liáziipar áldásos voltát.

Mert Erdélyország az, ahol ez ipar
ág leginkább elterjedt s ahol annak 
keletkezése messze visszanyúlik a kö
zépkorba.

Az erdélyi oláh nő maga fonja 
fonalát, maga szövi vásznát, maga varrja 
azt meg fehérnemű sőt felső ruhanemű
nek is és maga ékíti fel oly miivészi 
kivitelű hímzésekkel, melyek egy mű- 
intézetnek is becsületére válnának.

A kalló, a szövőszék, a rokka 
minden házban otthonos már ősidőktől 
s az erdélyrészi oláh katrinca. székely 
daróc, szász halnia és kalotaszegi varot- 
tas-szövöttes — megannyi terméke a 
liáziiparnak, melylyel sokan üzletszerű
en még többen a szó szoros értelmé
ben vett házi-iparként, vagyis csak üres 
óráikban foglalkoznak — ma már nemis 
országos, hanem európai Iliire vergődött 
és egyik legkeresettebb cikke az ipar 
világpiacainak.

Bámulatos az, amivé a háziipar nap
jainkban fejlődött-

Egyes nemes és buzgó apóst óla 
támadtak, mint Kalotaszegen G y á r i

n  a  n ,

A  F u t r i  T am ás tévedése .
Víg elbeszélés. 9-

Irta: Bánfalvi Lajos.
(Folytatás.)

— Tehát jól sejtettem : a fiatal ember 
nek adósságai vaunak!

— Adósságai: ö neki? Nem. hiszen 
olyan szerényen, visszavonul Un él. De mond, 
honnan tudja apa a városligetet ?

Czenkné nehány pillanatig gondolkozott: 
megmondjon-e mindent leplezetlenül ?

— Ej, gondolta végre. Ha ö nem volt 
képes dühén erőt venni, en sem hallgatok. 
Ó lássa, ha arra kényszerít, hogy ellene 
gyermekemmel szövetkezzem

— Honnan tudja? felelt az'án. Magá
tól Futótól. Távollétedben levelet kaptál 
tőle.

— És abból olvasta ki ?
— Természetesen! Mikor ezzel kezdi: 

.Imádott leánykám !“ — és igy végzi: „ei 
várom kegyedet a városligeti pávaszigeten, 
ugyanazon a helyen, hol először esküdtünk 
egymásnak örök haséget és szerelmet.

— És ez a levél atyám kezébe került?
— Igen. És most ő akar helyetted a 

találkozóra menni. Velem Íratta nevedben 
a választ és most bizonyosan el is küldte 
már.

Fánni egy székre roskadt.
— Ah, vége ! Vége mindennek ! sóhajtá. 

Aztán egyszer felpattanva, izgatottan állt 
anyja elé és kezeit összekulcsolva, folytatá:

Nem. e találkozásnak nem szabad megtör
ténni! Meg Kel! akadályoznunk minden áron. 
Oh, ez rettenetes volna, összevesznének . . .

— Vagy kibékülnek,mosolygottCenkné. 
Főleg lm a biró egyénisége atyádnak meg
tetszik.

— Futrié? Mi közöm nekem Futrihoz? 
Az én imádóm nem biró, nem ez a jámbor 
Futri, Imáéin Jenő, Tapasz Jenő gyógysze
rész !

— Gyógy-sze rész! Cenltné csaknem 
megdermedt rémületében, Gyógyszerészi Az 
egyedüli pálya, mely iránt atyád leküzdhe
tetlen ellenszenvvel van.

— És amelyet éu imádok! lelkesült 
Fánni. Ah. az ember már a sok álható il
lattól is uj életet nyer, ha gyógyszertárba 
helép. áfások rajonghatnak egy járásbiróért. 
A poros aklák és foliánsok peuészszngáért. 
Flóra éppen hozzá illik ilyen emberhez, de 
én — —

— Mi lesz. ebből? Istenem, mi lesz eb
ből? sopánkodott Czenkné, kétségbeesve lör 
delvén kezét.

— Azt nem tudom. De tudom, hogy 
délután én is ott leszek n város-ligetben. 
Jelen kell lennem e találkozón és le anyács
kám, te segélyemre lesz. Úgy e, tette hozzá 
hízelegve, te nem hagyod el gyermekedet e 
válságos helyzetben.

A  jó asszony könnyein keresztül mo
solygott.

— Nem, nem hagylak el. Atyádat kü
lönben nem volna nehéz kijálszani. Nem is
meri a fiatalokat. El lehetne vele hitelűi, 
hogy gyógyszerészed a járásbiró.

— De Jenő soha nem egyezne ily csa
lásba. Oh, sokkal büszkébb: — Ha. ismer
néd . . .

— Majd megismerkedem vele. Mondd 
csalt: milyen ember?

— Derék, becsületes, szép, kedves em
ber, c sa k ------ szegény I Hanem ez az egye
düli hibája.

— A te szemedben, jegyző meg anyja 
mosolyogva. De ne beszéljünk most erről. 
Gondolkozzunk kissé: hogy lehetne elhárí
tani a veszélyt, melyet titkolózásod fel
idézett.

— Megvan! kiáltott Fánni ürömmel, 
pillanatnyi gondolkozás után, Írok Flórának 
és megkérem, hogy szülőivel együtt jöjjön 
ki ma 3 órakor a városligetbe. Idegenek előtt 
csak nem csinál atyus botrányt.

Leült és irt, A toll gyorsan sercegett 
végig a sima papíron, a levél pillanat alatt 
kész volt és borítékba zárta, mikor a szom
széd szobából a visszatérő családtó lépteinek 
zaja hangzott.

Gondosan rejtette el a levelet.
— Atyus jön. Vigyáznom kell, hogy 

meg ne lássa; magyarázá.Léptei után ítélve, 
azt olvashatta a „Pesti müveit társalgóból/ 
hogy az engedetlen gyermeket legjobb láb
bal tiporni.

E szavakkal, rózsás ujjai hegyén csó
kot hintve anyja felé, nyilsebesen osont ki 
az átellenes ajtón.

A másik ajtón Czeuk ur épp ekkor 
nyitott he.

— Gyónt e az a leány? kérdező.
(Folyt, köv.)



n ia tliy  Zaiginoiidué, kik kifejtették 
a köznép miíizlését, szinérzékét és oda 
vitték, hogy ma már műremekeket produ
kálnak, melyek előállítására a kalotasze
gi fodorvászon különösen alkalmas.

Ez áttört, (suprikált) antik minták
kal hímzett, ritka szinérzékkel össze
állított darabok, fejedelmi udvarok ter
meinek díszét képezik, melyet nehéz 
aranynyal fizetnek. És mindezt egyszerű 
pórnők állítják elő, többnyire csak üres 
óráikban, mellékfoglalkozásként, mely 
azonban alighanem jobban jövedelmez, 
mint sok rendi s foglalkozás és mindenesetre 
jólétet hoz a családra, mely vele foglal
kozik, nem is szólva a foglalkozás er
kölcsi értékéről: arról, hogy az a léha 
időtöltéstől, henyéléstől é s  a legvesze
delmesebb mételytől, az unalomtól óv
ja meg.

Az 1885-iki budapesti országos ki
állításon aztán, a már általam eddig is
merteken túl, egyéb házi-ipartermékek 
is magukra vonták figyelmemet : a bé
kés-csabai és torontáli e nemű iparter
mékek. melyeket a vármegyeház nagy
termében ma megnyíló házi-iparkiállitás 
alatt egész terjedelmükben alkalmam 
lesz behatóbban is megismerni.

A békés-csabai házi-ipart B a r- 
t ó k y  Lászlóné, úgyszólván a semmi
ből teremtette meg és emelte a tökély 
azon magas fokára, melyen bámulatun
kat vivja ki. Mondhatni, az általam 
eddig ismert házi-ipartermékek közt ez 
a legváltozatosabb, leggazdagabb és sok
szerűségében figyelemre legméltóbb.

Mert tagadhatatlan ugyan, hogy 
művészi értékben termékei nem érik el a 
kalotaszegiekét; tagadhatatlan az is, 
hogy az eleméri házi-ipartermékek méltó 
versenytársul állnak mindkettő mellett, 
de az itt nevezett és kimagasló termé
kek csak szűk körre szorítkoznak, ameny- 
nyiben Kalotaszegiek a varottas, Ele
mérnek a szőnyegszüvés képezi speci
alitását — inig ellenben a csabai házi- 
ipar mind e kettőt felöleli s ezenkívül 
még a házi-ipar sok olyan ágára ki
terjed, melyet az előbb nevezett két 
társa nem mivel.

Zsákvásznak, szép kivitelű rongy- 
pokrócok, hímzések, szövött árúk, sőt 
asztalosmunkák, kezdve a kezdetlegesen 
fel a legművészibb kivitelig, mind kép
viselve van a csabai házi-iparban, mely 
épp azzal válik áldásossá, hogy a la
kosság minden rétege megtalálja benne 
a magának megfelelőt, amelyet mivelve, 
magának kellemes szórakozást és szép 
mellékjövedelmet biztosíthat.

És amit eddig a házi-iparról írtam, 
bár kétségtelen, hogy diszére van édes 
magyar hazánknak és a közbecsiilést 
vivja ki mindenfele, mégis egy szomorú, 
megdöbbentő tényt fuglal magában : 
azt, hogy a házi-iparral, Kalotaszeg 
vidékét és a Székelyföldet kivéve, min
denütt csak hazánk idegen ajkú lakos
sága foglalkozik és alig vesszük bírót 
annak, hogy egyebütt, magyar földön, 
magyar nép között is gyökeret vert 
volna már a házi-ipar mivelése iránt 
való szeretet.

Megdöbbentő tény ez, annyival in
kább, mert tudom, hogy nem mindig 
volt igy ; hogy volt idő, mikor minden 
jóravaló magyar gazdaházban pergett a

S Z E N T E S  é s  V l l t É K K  

rokka, nyúlt a fonál és zakatolt a sző- I 
vőszék vagy kalló.

Hiszen magyar népdal mondta, ma
gyar ajkon zendiilt régente a dal :

„Maga szőtte, fonta, varrta,
Gyolcs viganó lobog ra jta 4 

kelle hát lenni egy időnek, mikor a 
magyar nép is foglalkozott a házi-ipar
ral és a magyar gazdasszony ládafiában 
is halomra gyűlt a maga szőtte-fonta- 
varrta patyolatvászon.

Csakhogy az régen volt, oly régen, 
hogy — a mese szavaival élve — ta
lán igaz sem volt és napjainkban épp 
az ország magyar népe az, mely a 
hosszú téli estéket egyhangú, lélekölő 
unalomban, vagy — ami még ennél is 
lélekölőbb — sivár mulatozásban éli le 
éS _  főleg itt nálunk — már nagyon 
sokat tesz, ha női része elmegy télen 
át libát tömni, hogy ezzel naponta né
hány krajcárt szerezzen.

Öltözékén nincs semmi, ami keze 
munkájára vallana. Hivalkodik a külföld
ről importált, gyárilag előállított, szem
nek tetszetős, de egyébként értéktelen 
piperében és nemzeti jellegét végkép le
vetkőzve valami csodálatos, bántó keve
réke a népies és „u r i a s “-nak.

Csoda-e, ha a munkakedv és szor
galom ilyetén hanyatlásával a vagyoni 
hanyatlás karöltve jár? Ha ez a gazdag 
föld alig-alig képes maholnap emberét 
táplálni és örökös a panasz a terhek 
szaporodása és a jövedelem fogyatkozása 
fölött?

Hiszen, ha emlékeim közt lapozva, 
visszanyúlok gyermekkoromba és össze
hasonlítom az akkori csipkés ingvállú. 
ezüst hímzésű pruszlikos. bokorugrós 
szoknyákba öltözött paraszt leányt, ki
nek tömött fonatban fésült haja libegő 
szallaggal ékeskedett, azokkal az elegy 
lénvekkel, melyek ma vasárnaponként 
ódon alakú tunikás ruhákban rójják az 
útcát — lehetetlen elfojtanom egy szánó 
mosolyt, de lehetetlen el nem komorul- 
nom is a hajdan festői nemzeti népvi
selet ilyetén eltorzulásán.

Pedig mily könnyű volna e kórt 
gyökeresen kipusztitani.

Mily könnyű volna, visszatérni a 
régi egyszerű erkölcsökhöz, szokásokhoz, 
viselkedéshez és mily könnyű volna e 
nép számára megnyitni újból a jólét for
rásait. a háziipar meghonosításával.

Alkalom is kínálkozik rá.
B a r t ó k y Lászlóné készségesen 

fogad tanítványokat, kiket a szövésben 
kiképez. Az iparmuzeum vagy országos 
iparrajztanoda készségesen bocsátana 
később rendelkezésünkre régi magyar 
stilú szövöttmiiitákat, hogy azokon niü- 
izlésunket kifejtsük.

Vájjon Szentes város, mint erkölcsi 
testület — az a város, melynek közva
gyonából oly könnyelműen ajándékoz- 
gatnak el ezreket — nem volna képes 
5— 600 irtot áldozni arra, hogy egy-két 
vállalkozó nőt a csabai háziipariskolában 
kiképeztessen, kik aztán hazajőve, okta
tói legyenek a népnek a szövésben, fo
násban. hímzésben és az ott űzött házi 
iparágak minden részében?

Vagy — ha a város, mint erkölcsi 
testület, a maga szokott szűkkeblűségé- 
vei elzárkóznék ez elöl: nem volna képes 
ez a gazdagnak mondott Szentes, tár
sadalmilag véghezvinni ezt a kicsi csodát?

Megvagyok győződve róla, hogy erre 
minden magamegerőltetése nélkül képes 
volna, ha van, aki e téren mint kezde
ményező fellép. És e kezdeményezésnek 
a nőktől kell kiindulnia. Itt, e téren 
vár reájuk oly feladat, mely ha erőt és 
kitartást igényel is, de nem haladja meg 
erejüket.

Fontolják meg jól, amit mondtam. 
Ne riadjanak vissza a kezdet nehézsé
gétől. Teremtsél; meg itt a háziipart és 
ha megteremtették: nagyot, szépet, ma
radandót alkottak, mely a jólét forrása 
lesz a legszegényebb néposztálynak is, 
és részükre a késő unokák háláját is 
biztosítja. Bánfalvi Lajos.

Csongrád vármegye kezelése alatt 
álló alapok és pénztárakról 1889. évben a 
várni, pénztári tisztség által szerkesztett, 
nevezetesen a várni, házipénztár, közmunka 
alap. árvapénztár, betegápolási, kongó-ut, és 
böldi ártéri hidvám, közművelődési és jóté
konysági, községjegyzői nyugdíjalapok, közig, 
betéti pénztár, székház és várni, nyugdíj- 
alapi, árva letétpénztár, Horgosi Kárász alap, 
Felgyö-Vidre torok, felosztott házi, iparis 
kólái, mértékhitelesitési, katonaszállilási, 
szegényi és házipénztári tartalékalapról ké
szített számadások az állandó választmány 
gazd. szakosztálya állal felülvizsgáltatván, en
nek véleményével együtt folyó évi april. 
13 tói kezdve, folyó évi april. 27-ig bezáró
lag a várm. alispáni iktató hivatalban köz
szemlére tételnek ki. Érlesittetnek mindazok, 
kik ezen számadásokat megtekinteni kíván
ják. hogy a mondott helyen és időben a hi
vatalos órák alatt azokat megvizsgálhatják, 
s egyúttal felhivatnak, hogy netalán beadni 
kívánt észrevételeiket, a közszemlére kitétel 
ideje alatt, a várni, alispáni hivatalnál nyújt
sák be.

A királyi táblák decentralizációja.
Az igazságügy terén célbavett reformok 
közül kétségtelenül egyike a legnevezete
sebbeknek: a királyi táblák szétosztása. 
Hazánkban eddig két királyi tábla volt csu
pán : Budapesten és az erdélyi részekben 
Marosvásárhelyen. E két másodfokú fölebb- 
viteli törvényszék a régmúltban nagy poli
tikai jelentősséggel is bírt, és épp oly jelen
tőségük volt alkotmányos életünkben, épp 
annyira össze voltak forrva annak eszmé
jével, akár a vármegyei intézmény, azzal a 
különbséggel, hogy mig ez utóbbi a nemzeti 
jogokat védte, addig — főleg a budapesti 
kir. tábla, a királyi jog és hatalom védője 
volt. Az avitikus intézmény túlélte magát.
Politikai jelentőségét már 1848-ban elve
szítő és a haladó kor követelményeihez kö
pést most egyébbként is szükségessé vált 
kibővítése, általánosítása. Mert a két kirá
lyi tábla kevésnek bizonyult a fölebbvitt 
ügyek gyors elintézésére, gondoskodnia 
kelle a kormánynak arról, hogy számukat 
kellően szaporítsa, mire nézve S z i l á g y i  
Dezső igazságügyminiszter a f. hó 17 én 
tette le a ház asztalára törvényjavaslatát. 
E szerint 11 királyi tábla volna a jövőben, 
természetesen ugyanannyi kir. főügyészség
gel. E táblák egyike — ezt örömmel jelez
zük — Szegeden lesz és természetes, hogy 
vármegyénk is annak hatáskörébe esik.

A munkáskérdés.
A német császár reformjairól beszél az 

európai sajtó.
A császár alakja napról-napra nép

Vasárnap, április 20. 1890.
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szerűbbé lesz; a szegény elnyomott néposz
tály atyjának, ki a legnagyobb buzga
lommal valósítja meg demokratikus eszméit 
s fel világosodott reformátornak mutatja be 
magát. Európa előtt.

Gyors és határozott intézkedései, 
melyeket legutóbb nemcsak a munkások és 
a hadseregének tisztjei iránti jóakaratából 
kifolyólag törekszik megvalósítani, nagy 
igazságszeretetéről tesznek tanúságot.

E nagy reformeszmék már ma is csak
nem jogosulttá teszik azt az ítéletet, hogy 
a német császár, mint a legújabb kor egyik 
nevezetes uralkodója, komolyan és mélyen 
átérzi nagy hivatását.

Az európai munkásoknak a legköze
lebbi időszakra hirdetett, sztrájkja épp azért 
keit általános feltűnést, mert látszólag bán- 
tólag hathat, a riafal császárra, ki ügyüket 
annyi nagylelküsséggei. odaadással s ugy- 
szólva atyai szeretettel vette pártfogása 
alá. Sőt hallani lehet, itt-ott oly hangokat 
is, mintha épp a német császárnak nagy 
reformeszméi bátorították volna föl a muu- 
kásoszíalyt arra, hogy egy európai sztrájkkal 
általános zavart idézzenek elő.

Ha tudjuk, hogy a németországi, de 
egyáltalában az európai munkások élén mily 
föl világosodott és kiváló tapintattal biró fér
fiak állanak, s ha csak némileg is ismerjük 
azt az egységes szervezetet, mely a munká
sokat egymáshoz fűzi, alig tehetjük föl, 
hogy a munkások épp abban a történelmileg 
nevezetes időszakban háborítsák meg a köz
rendet, s zúduljanak föl az államhatalom ellen,a 
mikor épp az állami hatalom egyik legfőbb 
képviselője, egy hatalmas császár vette ke
zébe sok tekintetben igazságos ügyüket.

A május elsejére tervezett és huszon
négy óráig tartő sztrájk bizonyára minden 
más tendencziát foglalhat magában, csak 
fönnálló társadalmi rend ellen való tünte
tést nem.

Ha ez a sokat emlegetett sztrájk egy
általában bekövetkeznék, az legfölebb egy 
nagy demonstráczió lehetne épp azok mel
lett, s igy a német császár mellett is, a 
kik ügyüknek támogatóivá és határozott 
védőivé mertek szegődni.

Meg akarják egyszerűen mutatni, hogy 
mily hatalmas erőre támaszkoöhatik az, a ki 
a munkások ügyét szivén viseli, s hogy a 
munkáskérdésnek megoldására czélzó törek
véseikkel nem állanak elszigetelve, de nyo
mukban találnak egy oly óriási szocziális 
szervezetet, melyet az államhatalomnak és 
a tőkepénzeseknek érdemes lesz figyelmükre 
méltatni.

A magyarországi munkásoknak moz- 
ga'iníbvi részünkről még kevésbé látuuk 
veszedelmet. E mozgalmak legfölebb oly 
nyilvánulásokul és jelenségekül tekinthetők, 
melyek rokonszenvüket akarják demonstrálni 
Összes munkatársaik iránt.

E föltevésünk annál is inkább jogosult, 
miután a magyarországi munkások bajai 
legalább ez idő szerint még nem oly álta
lánosak, hogy őket rendellenes tüntetések
re bírhatnák.

És végül jogosultnak hisszük azért, 
mert. a magyar munkás az ő erős és rom
latlan magyar nemzeti jellegével sohasem 
rokonszenvezett valami nagyon azokkal a 
kozmopolita tanokkal, melyeknek a szocializ
mus leple alatt rendellenes végczéljai lehet
nének.

Ss. H.

A h áziip ark iá llitás.
A nagy chaoszból, mely a vármegyeház 

dísztermében, a kiállításra érkezett házi
ipartermékek kicsomagolása és a kiállítás 
reudezése folytán keletkezett, lassan lassan 
kihámlik már a rendezőség s mikor e so
rokat írjuk — ha nincs is a rendezés nagy 
és fárasztó munkája teljesen befejezve — 
már meglehetős hű képe tárul elénk annak a 
nagyszabású munkának, melyet Bartóky Lász- 
lóné úrnő, a kiállítás rendezésével végezett.

A nagy terem, igy, a falait elborító 
szebbnél szebb kézimunkával, szőnyegekkel,

' varrottasokkal, hímzésekkel olyan látványt 
I nyújt, melyen a szem gyönyörködve pihen 

meg s a kiállítás gazdagsága első tekintetre 
szembeötlővé válik a világos, tágas teremben 

Hogy némi sorrendet tartsunk és a kö 
zönségnek tájékozódást nyújtsunk, megkísért
jük, némileg hű képét adni az egésznek, egy
idejűleg felhiva közönségünk figyelmét a
kiválóbb háziipartermékekre.

A lépcsöházban felhaladva, mindjárt
ahogy feljutunk, kedvező benyomást tesz 
reánk az előterem bejáratának drappériája, 
mely nyomban elárulja, hogy ügyes rendező
kéz munkája.

Magában az előteremben a javitott 
szövőszék van felállítva, mely a csabai házi- 

. ipartanoda tulajdona s amelyen e tanoda 
két tanítónője, a kiállítás tartalma alatt be-

. mutatja a szövést.
Belépve a nagyterembe, balra a bejá

rattól, valamint e falrésszel szemben, a piac
téli oldalon találjuk a kalotaszegi háziipar 
termékeit, melyek páratlanok a maguk ne- 

I lilében. A fodorvásznou készült antik min
tájú hímzések és varrottasok nagy értéket 
képviselnek és itt az eredeti árban szerez
hetők be, sokkal jutányosabban, mintha 
másod, harmadkézből, boltban vennők meg. 
Különösen remek darabja e kiállításnak az 
a kis antik asztalterítő, mely már vevőre 
is talált Kiss Zsigmondné úrnő, nöegyleti 
elnök személyében, de szép és gyönyör
ködtető az mind, a többi is, tőleg ha tud
juk, hogy egyszerű földmivesuők keze mun
kája s hogy Gyarmatlaj Zsigátié, ki e házi
ipart megteremtette és termékeit világhírűvé 
tette, ezzel egy teljesen elszegényedett vi
dék lakossága előtt nyitotta meg a jólét 
forrását, melyből már eddig is szép vagyont

! szereztek.
Föltekintve a karzatra s a bejárat fe

lől levő két kályhasarokra, szemünket káp- 
, rázat fogja el az eleméri szőnyegmunkák 

szinpompája alatt, melyek a karzat mellvé
déről omlanak alá és a két kályhát is me
rőben elfödik.

E háziipartermékek kiváló specialitá
sai Torontálnak, hol a gyapjúszövést kulti- 
válják és ahol K o v a I s z k y Sarolta az 
eleméri háziipar iskola igazgató vezetője.

Kifejlett sziuérzék, csín és mintagaz- 
; dagság jeilegzi e háziipartermékeket, me

lyek itt szintén aránylag igen olcsón vásá
rolhatók meg.

Leggazdagabb és legváltozatosabb része 
azonban a tárlatnak a csabai. A bejárattól 
balra, az alispáui elfogadóterem ajtaja előtt, 
e háziipar termékeiből legelsőben is a csabai 

! népszoba-berer.dezés köti le figyelmünket, 
melyet a kiállítás alatt ki is fognak sor-

: solni.
Teljes szobaberendezés, melyből még 

az ágynemű, a hímzett szélű vánkosokkal 
sem hiányzik.

Onnan túl, a falat, egészen az első 
nagy ablakig, végig csabai háziipar-ter- 
mékek töltik meg, melyek közül az értéke
sebb selyemszövések üveg alatt vaunak.

Az. első ablaknál, a bal sarokban csi
nos, ízléses sátor épült s ehez hasonló a 
harmadik ablaknál, a jobb sarokban, inig a 
középső ablak előtt a megnyitási ünnepély al
kalmával, a megnyitásra szánt pódium terül 
el, háttérben csinosan felékitve gályák és 
virágokkal.

A már nevezett két sátor falai szintén 
házi-ipartermékekből kerültek ki s e sáto
rokban fogják a szentesi szép leányok azo
kat az apró emléktárgyakat; fényképeket,

üvegfestészeti tányérkákat slb. elárusítani’ 
miket a jótékonycélra való tekintetből Hát- 
stk Béla látszerész (a fényképeket) és Lábát 
Elek (az üvegfestészeti tárgyakat) Budapest
ről engedtek át és küldtek le Bartóky Lász- 
lóné úrnőnek.

A jobb sarokban levő sátor mellett 
ismét értékes tárgyait találjuk a csabai 
háziiparnak, szintén üveg alatt. Szöveteket,

' minőket a belga királyné és K o b u r g 
I herczeg rendeltek meg, továbbá a nemzeti 

színházhoz szállított szövetek mintáit; mig 
onnan túl a békés csabai úri nők kézimun
ka-kiállítása köti le figyelmünket, mely va
lóban szinte páratlan a maga nemében.

E gyönyörű tárgyak közt is kiválnak 
azonban a S z t  e m p a  nővérek kézi
munkái, melyekből GO darab van kiállítva 
s ezek közt ismét különösen egy asztalfutó 
és 4 asztaltálca, melyek a baloldali falon

í szinpompájukkái ragadnak meg.
És itt álljunk meg kissé. A háziipar- 

kiállitást egy cikk keretében úgy sem is- 
i mertetlietnénk teljesen, hagyjuk hát a foly

tatását lapunk jövő számára, hogy már most 
elismeréssel adózzunk Szentes város lelkes 
hölgyeinek is, kik a nóegylet felhívására 
siettek a kiállításban kézimunkáikkal részt-
venni.

Soha sem zárkóztunk el az érdem el
ismerése elől s annyival örömestebb hajiunk 
most meg városunk hölgyei előtt, hogy 
megmutatták: miszerint lelkesülni tudnak 
minden szép eszméért és annak elősegítésé
re készségesen tárják elénk szekrényeik 
kincsét.

Nem utolsó osztálya lesz ez a szen
tesi női kézimunkakiá’.litás ez érdekes és 
tanulságos tárlatnak. Hölgyeink alig sejtett 
gazdagságát a szebbnel-szebb női kézimun
káknak adták össze, úgy hogy kiállításuk 
méltán foglal helyet a tárlatban s ha ma 

) e munkák közül egyikre sem hívjuk még 
fel különösen a közönség figyelmét ez azért 
történik : mert, midőn e sorokat Írjuk, itt 

j még nagyban folyik a rendezés, mely kü- 
1 lönösen K i s s  Zsigmondné úrnő egyleti 

elnök Z s i l i n s z k y  Mihályné Öméltó
sága ésdr. S c h l e s i n g e r  Károlyné vál. 
tagok fejtenek ki eléggé nem dicsérhető
buzgalmat.

És most, egy cikk keretében, legyen 
egyelőre elég ennyi a tárlatról, melyet ma 
délelőtt 10 órakor ünnepélyesen nyitnak 
meg.

A megnyitó beszédet S t a m in o r 
Sándor alispán tartja a nóegylet. felkérésére 
és ezt megelőzően, valamint utána is a da
lárda énekel hazafias dalokat.

Legyen e rövid ünnepi aktus csirája 
egy nagy mozgalomnak a háziipar megho
nosítása érdekében, amelyből városunk, de 
vármegyénk lakosságára is áldásos jólét 
forrása fakad.

ö d .o x i s á .g ’o l s .
Szentes, 1890. április. 20.

Egy hét.
Változatos éa mozgalmas!
Utcáink nyárspolgáriasan egyhangú szür

keségét itt-ott feltűnő katonatiszti egyen
ruha tarkítja s a csoszogó léptek tompa 
neszébe egy-egv kardhüvely érces csen
gése vegyül, ahogy a járda kövezetéhez 
verődik.

Sorozás van! Mind elviszik a legények 
elejét s a magyar sirvavigadást, a kintebb 
eső utcákban keserves kurjantások jelzik.
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Sorozás után közigazgatási bejárás.
Az egyik bizottság el se távozott, be

köszönt a másik, az, amelynek hivatása a 
szentes vásárhelyi vasutat közigazgatásilag 
bejárni.

Miniszteri tanácsosok, államvasúti főbb 
hivatalnokok, a hadsereg képviselője s az 
érdekeltség küldöttei képezik a bizottságot, 
mely hol kocsin, hol gyalogszerrel járja be 
a leendő vasutat.

Vájjon mikor fütyül ott a gőzcsikó?

S mert minden jóból háromszor du
kál és legjobb a harmadik korty: itt van 
harmadiknak, legjobbnak a vármegyeházán 
rendezett háziipar kiállítás, mely ma nyí
lik meg.

Nagyjelentőségű esemény az, milyen 
nálunk elő sem fordult eddig.

Bár kellően kihasználuók!

Ott leszünk a kiállításon minden nap, 
mert a szentesi szép leányok legszebbjei is 
ott lesznek, hogy áruljanak egyet-mást 
Hisszük, hogy minden eladni valót el is ad
nak úgy hogy kénytelenek lesznek szivüket 
is eladni — ha lesz rá vevő. Es ki ne venne 
szívesen ilyen gyönyörűséges portékát?

Lesz hangverseny is. Nálunk ismeret
lenek fognak közreműködni. Tartunk tőle, 
e szeretetreméltó idegenek alapos lapitást 
fognak tárczánkon véghez vinni. Az a sze
rencse, hogy szívesen hagyjuk ezt megcsele- 
kedtetui.

A helybeli sportos férfiak is megkezd
ték a nyári tornázást. Keveset tornáztak, 
mert hamar beleestek az obiigát toruauya- 
valyába, melyből hogy kikurálják magukat, 
egy kis bankettet csapiak, a mely jóval 
tovább tartott, mint a tornalecke. Könnyebb 
is a tósztozás, mint a súlyozó emelése és 
dobálása, csakhogy a cél: a test fejlesztése és 
nem a gyomor munkaképességének fokozása.

Bécsbeu hatalmas lopás esett meg. El
lopták a nagy Radetzky marsall botját. 
Nagy zsiványok voltak azok. Olyanok, hogy 
a mi posztkiszliseink csak kismiskák hozzájuk 
képest. És hogy hasonlítanak ezek egymás
hoz? Mind a két félnek bottal ütik a 
nyomát.

Berlinben Caprivit, Budapesten Sza- 
páry t a házak osztatlan tetszéssel fogadták. 
Mi lesz most ? Az ellenzékek meg vannak 
elégedve az elvekkel épen úgy, mint a sze
mélyekkel. Nem marad más hátra, mint nem 
ellenkezni és a kormányhoz csatlakozni. 
Sokkal érdekesebb volna őket be nem fogad
ni. Akkor látnánk olyan ellenzéket, mely 
nem ellenekezik sem a személyekkel, sem 
az elvekkel.

Ez aztán valami ’

— Személyi hír. Z s i l i n s z k y  
Mihály főispán, mint erről lapunk leg
utóbbi számában is hirt adtunk, Hód- 
Mezo-Vásárbelyről egyenesen a fővárosba 
Utazott sürgős ügyekben. A főispán ez 
alkalommal már fenmarad a fővárosban 
a f. bő 21-én tartandó vasúti értekez
leten, sőt azontúl is és előreláthatólag 
csak szerdán érkezik haza.

— Közigazgatási bejárás. A szentes
vásárhelyi helyi érdekű vasút tervbe vett 
vonalának közigazgatási bejárására a f. hó 
17-én indult útra a bizottság Lakatos Aladár 
miniszteri titkár elnöklete alatt és ugyanaz

nap Miudszeutig befejezte munkálatát. E 
voualrészen Szentesen lényegtelen változás 
eszközöltetett, de annál lényegesebb Szeg 
váron, hol a pályaudvar elhelyezését az 
eredeti tervtől teljesen eltérően állapítot
ták meg. Ugyanitt gróf Károlyi László kép
viseletében, Pessina Ede derekegvházi tiszt
tartó fölvetette az eszmét, hogy e változ
tatással egyidejűleg, a szegvári indu'óházon 
kívül, ugyanott, az uradalmi usztatóhoz egy 
kitérő építése vétessék fel a tervbe, mely
nél rakodó állomás létesittetuék. Az enged
ményesek azonban hangsúlyozták, hogy — 
amennyiben az uradalmak eddig az érde
keltségben nem vettek részt — e kérdés 
itt most ei sem bírálható, hanem külön 
egyezmény tárgyát kell hogy képezze az 
uradalom és vasútépítő érdekeltség közt, 
ami mindenesetre korrekt és jogos kívánság, 
úgy, hogy a bejáró bizottság is ez álláspon- 

i tót tette magáévá. Miudszentről a bizottság 
másnap folytatta útját Vásárhely felé, hová 
pénteken délre érkeztek. E vonatrészen is 
történt némi lényegtelen változás s itt is
métlődött a szegvári eset, amennyiben a 
vásárhelyiek azt kívánták, hogy az érdé 
kéltség Vásárhelyen, hol a magyar állam
vasutak voualába beköt, egy önálló induló 
házat és fölvételi épületet emeljen. Azonban 
az engedményesek itt is hasonló álláspontra 
helyezkedtek mint Szegváron, kimondván, 
hogy e terv külön egyezkedés tárgyát ké
pezi Vásárhely és az érdekeltség közt, mely- 
nézetet a bizottság is magáévá telte. Vásárhe
lyen a bizottságot délben a város vendégelte 
mega Sas vendéglőben. Az ebéd derűs hangu
latban folyt le s az első pohárköszöntőt 
itt Kristó Lajos polgármester mondotta, ki
emelvén a kulturális intézmények s igy a 
vasutak jelentőségét, melynek egyik harco 
sara, Lakatos Aiadar min. titkárra ürité po
harát. Lakatos Aladár válaszában kiemelte, 
hogy nagy dolgok kiviteiéhez nemcsak pénz, 
de főleg lelkesedés kell s igy kívánja, hogy 
az érdekeltség lelkesedése ne lohadjon, mig 
a vasutat ki nem építették. Utáuna Kmetykó
József vásárhelyi főjegyző éltette Zsilinszky 
Mihály főispánt, ki bár csak 8 hónapja fog
lalta el Csoiigrádmegye főispáni székét már 
is oly sokat tett e vasút létesítése érdeké
ben, hogy közel vitte azt a megvalósuláshoz; 
mire íőispánuuk szerényen utasította vissza 
válaszában az egyedül neki tulajdonított ér
demet, melyben része vau Stammer Sándor 
alispánnak, ki évek óta készíti elő ez eszme 
megvalósulását, de a bizottság összes tag
jainak is, kik most is közelebb vitték a 
vasút ügyét egy lépéssel a kiépítéshez. Végül 
Stammer Sándor alispán igen szépen fejtette 
ki, hogy — bár Vásárhely évek óta kisza
kadt a megye kötelékéből, ő kedveseu em
lékezik vissza azon időre, mikor együtt, egy 
célért küzdöttek s ha a régi kapocs meg
szakadt is — ime most, e vasút kiépítésé
vel közgazdasági és kereskedelmi téren keli 
létesíteni újból egy oly kapcsot, mely a vár
megye és Vásárhely együttes felvirágzására 

í vezessen. A társaság a legderűsebb hangu
latban oszlott aztán szét és a közig, bejá
rással ismét közelebb jutottunk ahoz, hogy 
ez a vasút végre kiépüljön.

— Szentesi nők a kiállításon. A házi
ipar kiállítással egyidejűleg a nőegylet által 
szentesi nők kézimunkáiból rendezett kiállí
tásra a következő hölgyek küldtek kézi
munka tárgyakat : Aradi Eszter, Batik Sán* 
donié, Berczeli Dánielné, Csúcs Jánosné, 
Csúcs Tériké, Czukkermann Jetti, Csuppai- 
né, Dobray Jolánka, Ecseri Lajosné, Ehrlich 
Diuka, Főző Jolánka, Fülöp Vilma, Fekete

Mái főnné. Gulyás Etelka, Ginder Károlyné, 
Grubiczkv lstvánné, Götzl Berta, Hoffer 
Adolfné, Horváth Mariska, Jakó Etelka. Ju
hász Mariska, Kalp. Szabó Lajosné, Kiss 
Margit, Kamocsay Erzsiké, Kohn Irén és 
Hedvig, Kurcz Janka, Kozák Mariska, Ko
zák Györgyné, Kolpaszky Hermin, Kálmán 
Terézia, Lövi Etel, Mihálovics Erzsiké, 
Mácsai Erzsiké, Macskási Ilon, Mezei Róza, 
Neumann Ilona, Nagy Irén, Piáger Yilinos- 
né, Práznovszky Juliska, Rácz Báliutné, 
Radiineczky Mariska, Rózsa Szabó Lujza, 
Schlesinger Károlyué, Szabó Mária, Szath- 
mári Mariska, Szűcs Terézia, Sarkadi Emma, 
Török Szabó Teréz, Tóth Júlia, Toncs Ilona 
és Berta, Turkovics Paula, Végli nővérek, 
Virágh Ida, Zsilinszky Mihályné, Zolnay 
Kálmánná és Zsoldos Jolánka úrhölgyek. 
Ez ötvenhat, kiállító összesen kétszáznegy
ven drb. díszes női kézimunkával vesz részt 
a tárlatban. E hírünkkel kapcsolatosa meg
említjük, hogy a kiállítási pénztárnál va
sárnaptól csütörtökig a nőegylet választ
mányának következő tagjai fogják a belépti 
jegyek eIáiúsitását eszközölni : vasárnap d. 
e. Kiss Zsigmondné és Hegedűs Sándorné, 
d. u. Stammer Sándorné és Dósa Béláué ; 
héttőn d. e. Szalay Istvánué és dr. Schle
singer Károlyné. d. u. Hoffer Antalué és 
Nyári Lászióné; Kedden d. e. Pokorny Tó* 
dorné és dr. Schlesinger Károlyné, d. u. 
Balázsovits Norbertné és Hegedűs Sándorné; 
Szerdán d. e. Schueider Józsefné és Nyáry 
Lászióné, d. u. dr. Pollák Sándorné és Wol- 
finger Adolfné; csütörtökön d. e. Stammer 
Sándorné és Kiss Zsigmondné, d. u. Fekete 
Mártonná és Dósa Béiáné úrnők. A kiállí
tási sorsjegyek és emlékek eladására vállal
koztak : Vasárnap: Reök Erzsiké, Bartóky 
Matild, Jeszenszky Irén, Kiss Margit, 
Dobray Jolán és Zolnay Lenke kisasz
szonyok; hétfőn: Fi.'ó Laura, Sarkady 
Emma, Nagy Jolán, Nagy Irén, Mezey 
Rózsa és Zsoldos Jolán kisaszszonyok; 
kedden Toncs Ilonka, Mezey Róza, Götzl 
Flóra és Ehrlich Diuka kisasszonyok; szer
dán: Nagy Vilma, Mihálovics Erzsiké, Juhász 
Mariska és Garay Hermina kisasszonyok; 
csütörtökön Zolnay Lenke, Macskásv Ilonka, 
Szűcs Mariska, Szűcs Erzsiké, Bugyi Gizella 
és Bugyi Berta kisasszonyok: pénteken 
Szabó Erzsiké, Balogh Emília, Dobray Jo 
lán és Kiss Margit kisasszonyok; szombaton 
Götzl Berta, Neumann Ilka, Kálmán Juliska, 
Kristó Adél és Sonnenfeld Etel kisasszo
nyok ; végül vasárnap a kiállít ás utolsó 
napján : Mácsai Erzsiké, Bódor Karolina, 
Virágh Ida, Kálmán Terka, Juhász Mariska 
és Mihálovics Erzsiké kisasszonyok.

—  Katonai lóvásár A tegnap kezdő
dött tavaszi országos vásárunk alkalmából 
egy honvéd alezredes, egy főhadnagy és 
egy katonai ezrtd-állatorvos időzött váro
sunkban, hogy a 3 ik honvéd huszárezred 
részére lovakat vásároljanak. A lótel v ezetés 
tegnap délután volt a nagyvendéglő kapuja 
előtt s ölömmel győződtünk meg ez alka- 

| lommal, hogy nemcsak kupecek, de gazdáink
! is vez ttek elő szép lovakat.

—  Társulati közgyűlés. A csongrád- 
1 sövényházi ármentesitö társulat a f. hó 17 én 

tartotta közgyűlését Csongrádon, Kállay 
Albert szegedi főispán mint társ. kormány
biztos elnöklete alatt, az érdekeltség oly 
nagy részvétével, hogy az összes 584 sza
vazatból 575 képviselve volt a gyűlésen,, 
melynek egyetlen tárgyát: a védtöltések 
teljes kiépítésére és a belvizszabályozás 
végleges rendezésére felveendő uj kölcsön 
fölötti tárgyalás képezte. E kölcsön 640 
ezer frt volna és a társulat ezt is. mint 
eddigi 1 és tél milliós kölcsönét, a pesti első 
hazai takarékpénztártól venné fel. Kállay 
Albert kormánybiztos elnök, természetesen 
kellő megokolással, a kölcsön megszavazá
sát indítványozta, mely indítványát a Pállá 
vicini örgról képviseletében jelen volt Kovák 
József orsz. képviselő is pártolván, az érde
keltség azt Rétki Ferenc és Ssvóboda Ferenc 
ellenvéleménye dacára 383 szavazattal 201
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ellenében el is fogadta. Amennyiben azon
ban, különösen Csougrád birtokosságára 
ez uj kölcsön visszatérítése folytán oly te
her hárul, mely a földekre a törvényben 
előirt maximumot meghaladja, Szivük Imre 
csongrádi orsz. képviselő indítványára ha
tározatba ment, hogy a társulat kérvényt 
intéz a pénzügyminisztériumhoz az iránt : 
miszerint a fent vázolt körülményre való 
tekintettel, a földbirtokosok helyzetén adó- 
restitucióval segítsen. E kérvényük támo
gatására a földmivelésügyi minisztériumot 
is felkérik s mert kívánságuk jogos, remé
lik anuak teljesülését.

— Tavaszi vásár. Tavaszi országos 
vásárunk tegnap kedvező időjárással kezdő
dött s úgy látszik — egyike lesz a népe
sebb vásároknak. A f. hó 18 iki kis eső el
verte a port, <i nélkül hogy sárossá változ
tatta volna utainkat, kilátásunk van tehát 
rá, hogy e vásár nagy idegenforgalmat hoz 
városunkba. A jószág és termény árakat 
lapunk közgazdasági részében adjuk.

—  V é r e s  v e r e k e d é s .  A jó vér sohasem 
válik savóvá, legalább nem az ősi pusztai juhász vé
re. kiből a természetoltotta vadságot a czivilizáció 

máig sem bírta kiirtani. Még városon, a fegyelem szi- ! 
goru korlátái között csak 'visszabhja magába fojtani ; 
a kitörni vágyó vad indulatokat, hanem a pusztán, j 
az isten szabad ege alatt, mint vérszagra a ragadozó 
állat neki bőszülve tör, zúz mindent, még ha a tulaj
don jó barátja megkeményedett koponyája is a z : be- i 
leköt mindenkibe még a saját árnyékába is és vak 
dühében nem bírja megkülönböztetni a jóbarátot az 
ellenségtől. — Úgy esett a dolog, mint az ilyen ren
desen történni szokott. Jó barátok összefogtak, hogy 
az orosházi határban egy földbirtokot felszántanak. 
Este a fárasztó munka után pihenőre tértek mind
nyájan, kiki a maga kocsijához. A tanyai embernél 
azonban a pihenés alatt nem az alvást kell érteni. . 
hanem egy bizonyos nemét a szórakozásnak, mely 
abban nyilvánul, hogy csoportokba verődve, pipaszó i 
és kenyerezés közben beszélgetnek a napi események- i 
ről, a magas politikáról. F áb ián  Tóth Sándor azon- ' 
bán, miután a f. hó 15-én hűvös este volt, külön vál
va a csapattól visszavonult a saját kocsijához és ott 
tüzet rakva melegedett, leánya pedig felfeküdt a ko
csijára. A jó komáknak tetszett az üreg Fábiánnak 
ez a leleményessége és eiigedelmet kertek tóle, hogy 
a saját kocsijukat odahuzva, együtt pálinkázhassanak. 
Az öreg úr szívesen beleegyezett s igy együtt komáz- 
gatva fogyott az unalmas idő a pálinkával együtt. [>e 
Bimbó János kiérdemült juhászbojtár is jócskán be- 
szívott már a sziverósitőböl s kezdett felülkerekedni a jó 
féle juhászvér a birkatermészeten. Belekötött Fábiánba 
8 azonkezdte mindjárt elöljárójába, hogy eltörte a karját, 
azután ütötte összevissza ahol érte. Ebből azután lett 
nagy gabajodás, úgy annyira, hogy az apja segítségére 
rohanó leányt is teljesen összetörték, fogait kiütötték, 
ajkait összehasogatták. Vérhe-fagyba úgy hozták be 
kocsin a szerencsétleneket az orvoshoz, a tettesek ellen ' 
pedig a járásbíróság megindította a bűnügyi vizs
gálatot.

— Egy életrevaló eszme. Már említet
tük, hogy a kiállítás ideje alatt egy javított 
szövőszék állandó mükedésben lesz és akik
nek kedvük van hozzá, beiratkozhatnak a 
csabai háziipar iskola növendékeiül a szövés 
megtanulására. Ez iskola tandija ő frt és 
valamennyire fogékony elméjű egyén 3 hó 
alatt megtanulhat szőni. Most azonban, hogy 
bővebben utána jártunk a dolognak, életre
valóbb eszmét pendíthetünk meg. Bartókyné 
úrnő ugyanis késznek nyilatkozott a szövő
széket egy három havi tanfolyamra Ilaáu 
Gizella kisasszony tanítónővel itt hagyni. | 
A szövőszéket díjtalanul engedné át hasz
nálatra a nőegyletnek; a tanitónó fizetése 
pedig, teljes ellátás mellett, havonként 30 
frt. A tandíj havonként 5 frt a nőegylet 
jövedelmét képezné, melyből a tanítónőt 
fizethetné s igy, ha csak 10 tanítvány 
kerülne is, már födözve volna az egylet 
minden kiadása, ini mellett mestereket ké- 
peztethefne, kik aztán nálunk a köznépet a 
házi-iparra tanítanák. Azt hisszük, ez az 
eszme oly életre való, hogy a nőegylet nem 
zárkózhat el előle s ha magáévá teszi, oly 
ügyet karol fel, mely áldása leend idővel 
az egész vármegyének. E tárgyra különben 
még visszatérünk a kiállítás ideje alatt és
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akkor bőveiben kifejtjük erre vonatkozó né
zetünket.

— A főkapitány baja. A vásár — tör
vény rendelkezéséhez képest, Aradi Kálmán 
főkapitány a most folyó országos vásárt 
megelőzően foganatba vette a vásártér ren
dezését és erre a kereskedőket és iparoso
kat is meghívta. A rendezés szigorú, a fő
kapitány mesgyéket szántatott a nagy té
ren, hogy az áiúsokat csoportonként és 
szakonként ezek vonalára utalja, de meg
gyűlt velük a baja, mert lön erre nagy 
riadalom a kereskedők és iparosok közt, 
kik rendetlennek találták az uj rendet. Pedig 
ebbe bele kell törődni, mert a főkapitány 
nem önkényüen, hanem a törvény szerint 
járt el.

—  Uj artézi kút Vásárhelyen. Baucr 
Jakab gőzmalomtulajdonos, ki tölünk, Szen
tesről származott át Vásárhelyre, ottani 
gyártelepén egy ártézi kútat fúratott, inely- 
lyel most már a vásárhelyi ártézi kútak 
száma 3 ra emelkedett. Az uj kútat 
azért tartjuk leginkább érdemesnek felem
líteni, mert a Bemer cég megmutatta, hogy 
nagyon csekély költséggel lehet ártézi kú
tat fúratni, aránylag igen csekély idő alatt. 
A kút ugyauis, melynek fúrásánál 223 mtr. 
mélységben találták meg a Nagy András 
János-i&\Q kútéval hőmérsék és vegyi ösz- 
szetételre teljesen azonos hatalmas forrást, 
összesen 60 munkanap alatt készült el és 
alig 3000 irtot haladó költségbe került, 
dacára annak, hogy kétszer kel le a csőgar
nitúrát változtatni. A kút vizbősége már az 
első napokban elérte a második ártézi kút 
vizböségét s minthogy ekkor még nem ágya
zódott. be a forrás tökéletesen, remélni le
het, hogy még növekedni fog. A cég most, 
e víz felhasználásával kibővíti gyártelepén 
levő gőzfürdőjét, úgy hogy Vásárhely rövid 
időn — egy minden tekintetben modern 
berendezésű ártézi gyógyfürdőhöz jut. Ezeu- 
kivül pedig a telephez közel eső Újváros 
lakosságának díjtalanul engedik át a jó ár
tézi ivóvizet.

— Kiáliitási hir. A ma meguyiló házi- 
iparkiállitás, mától fogva, a jövő vasárnapig, 
tehát 8 napon át naponta délelőtt 9 tői 
12 óráig és délután 2 - 6  óráig lesz nyitva. 
Beléptijegy felnőttek számára személyenként 
20 kr, gyermekek és tanintézet növendékek 
részére 10 kr., mig az állandó beléptijegy 
ára 1 frt s ez a tárlat állandó látogatására 
jogosít fel.

—  Vasúti bankett. A szentes-vásárhelyi 
vasút közigazgatási bejárását eszközlő bizott
ságot a f. hó 17-én este Mindszenten ven
dégelte meg a vármegye. A kedélyes esté
lyen számos felköszöntőt mondottak s az 
első poharat Zsilinszky Mihály főispán ürí
tette Mindszent község jólétére és felvirulá- 
sára, mint a mely első megállapodásához 
és ígéretéhez híven — bár ez nagy terhet 
ró reá. — megszavazta a 100,000 frtot az 
építendő vasút költségeihez leendő hozzá
járulásra. A főispán lelkes tósztjára Keller 
Lajos plébános és Seóbotka Gusztáv vála 
szóltak s a társaság sokáig volt együtt de
rült hangulatban.

— Gabonakereskedőink figyelmébe. A
vármegye házánál ma megnyilóháziipar kiál
lítást egy körülmény folytán különösenajánijuk 
gabnakereskedőink, gazdáink és a zsákköl
csönző intézetek figyelmébe. A kiállítás csa 
bai osztályában ugyanis kitűnő szövésű zsá-
kokat találnak, továbbá gazdasági zsákpony. ■ 
váltat, melyek gabonamosásnál jó szolgála. | 
tót tesznek s főleg a zsákokat, akár vagyon 
számra is olyan olcsó árban szállíthatják 
a csabaiak, ahogy kereskedésben nem kap
hatók. E zsákból és ponyvából természe
tesen csak mutatóba van itt nehány s akik 
belőle venni szándékoznak, ez iránt egyene
sen a kiállítás rendezőjéhez: Bartóky Lász 
lőné úrnőhöz forduljanak.

— A vrtsAr f ia i .  Mert hát csakugyan szül 
a vásár fiakat, kik nem mennek át a fogzás krízisén 
úgy mint más emberi halandók, midőn kénytelenek 
lesznek szülő anyjuk emlőit elhagyva más utón táp
lálkozni, hanem édes anyjuk keblén táplálkozva élnek

és nőnek nagyra, mig véletlenül a mostoha sors 
nem veszi gjámság alá a bünfenyilő törvényszék 
személyében, óvatosan a szájukhoz mérve a falatot, 
nehogy n eg csömöljenek a sok z s í r o s  falat után. 

— Ezek a vásári zsebmetszők. Élelmes nép ez na
gyon. Kifürkészi, kinézi az ember szeméből, hogy 
van e pénz a zsebében s ha van ugjannyira ragasz
kodó. hogy még bottal sem egykönnyen leket elker
getni a kiszemelt átdozat oldala mellől. A tegnapi 
vásár már megszülte fiait, kik rendkívül leleményesen 
hajtották végre a műtétet E s 1 é r Imre öreg polgár
társunk zsebén. Az öreg E s 1 é r tegnap reggel fér
fiúhoz nem illő kíváncsiságot tanúsított, midőn 108 
frttal zsebében útnak indult a vásárban széjjel nézni. 
Dehát azért öreg ember, hogy megbocsássuk neki ezt 

a gyengeségét, mivel az öreg kor nagyon hasonló a 
gyermekkorhoz. Elgyöngülve asszonyok és gyermekek 
csoportja között állott ott a komédiás bódék előtt s 
csodálkozva szemlélte a sok tarkaságot, midőn figyel
mét egy ujjonnan épülő deszkabódé vonta magára. 
Kíváncsiságtól gyötörtetve fordult egy épen tőszom
szédságában álló emberhez, hogy megkérdezné mi 
épül ott ? As ismeretlen készségesen elégítette ki az 
öreg kíváncsiságát s beszédbe ereszkedett vele. Az 
ismeretség hamar meg volt kötve s a bizalmaskodás 
annyira terjedt, hogy a jövevény ölelgetni kezdte a 
bámészkodó öreg embert s addig ölelgette, mig ki
ölelgette zsebéből a nála lévő pénzt. Az öreg észre
ve, te ezt, de a tolvaj is észrevette, hogy a műtét 

nem maradt titokban, tehát az erszényt átadta hirte
len a mellette levő két cinkostársának, kik ezzel 
azután elinaltak. De rosszul számítottak, mert az 
öreg az éppen közelben levő csendőrökhöz folyamo
dott, kik nyomban űzőbe vették a tolvajokat, kik 
közül egyet F a u r József személyében sikerült el
csípniük, de a motozásnál nem taiáltak nála semmit, 
mert futásközbon a pénzt bedobta B a l o g h  Sz. 
Ferenc kerítésén, ki azt megtalálta és ismerve az 
esetet, visszaadta jogos tulajdonosának. A zsebtolvaj 
makacsul tagadja a cinkostársak nevét. Ö maga pe
dig a jbiróság börtönében táplálkozik mostohája ke
gyelméből, honnét panaszkodva vágyik vissza a szülő 

anya kebelére, hová nem egyhamar tog visszatérhetni.
— Hangverseny. Úgy értesülünk, hogy 

a ma megnyíló háziiparkiálhtást a rendező
ség hangversenynyel és bankettel fogja 
bezárni. Örömmel regisztráljuk e hirt annyi
val inkább, mert értesülésünk szerint, e 
hangverseny sok érdekes meglepetést fog 
szerezni és ezzel egy valóban élvezetes 
estére van kilátásunk.

— Hazavándorló csángók. Alig néhány 
éve annak, hogy csángó testvéreinket a 
bukovinai nyomot uságból hazatelepítettük. 
Nagy \ olt akkor a lelkesedés országszerte. 
Volt csángótekpitési bizottság, csángó se
gélybizottság, csángó fogadás, lelkesedés, 
eszim iszom s ami vele jár: fényes, nagy
hangú dikciók, melyeknek gyújtó szava min
den magyar tn bér szivében gyorsabban 

lüktette meg a vért. Koimúny és társada
lom egyesült, hogy megoldja a csángó kér
dést és kivezesse véreinket a szolgaságból 
az ígéret földére, a tejjel mézzel folyó 
Kanaáuba. S íme, ma hogy meglobadt az a  
szent lelkesedés. A kormány talán tudtával 
sem bir annak, milyen nyomorban sinylenek 
a betelepített szegény csángók Pancsova 
vidékén, az ott újonnan és részükre tele
pített nagyszerű magyar falvakban. Ne
vezhet len nyimor az, melynek mértékéről 
már az is némi fogalmat adhat, hogy a 
szegény nyomorult nép újból felszedi sátor
fáját és megy vissza Bukovinába, hol a 
szolgaságban is különb élete volt, mint itt 
nálunk, az aranykalászszal ringatódzó Alföl
dül), az ígéret szabad és szent földjén. Teg
nap százötven [csángó útazott keresztül 
városunkon, kik Pancsova vidékéről jöttek 
és a ma reggeli vonattal folytatták útjukat, 
hogy vissza menjenek Bukoviuába. Szivünk 
elszorul, lelkünk fáj, ha e koldus alakokra 
gondolunk, kiknek nyomora minden leírást 
gúnyol. Szóba eredtüük velük s sírva 
panaszolták, hogy 10 krajcár napszám 
és ennivalóért voltak lent kénytelenek kubi
kos munkát végezni, mig miedenükbó!, mit



6 SZENTES és VIDÉKE Vasárnap, április 20. 1890.
magukkal hoztak, kifosztva, koldusszegényen 
kénytelenek most visszatérni Bukovinába, 
hol nem ettek ugyan buzakenyeret és sze
génységben sínylették, de legalább élhettek 
tisztességesen kezük munkája után. Nem 
tudjuk, a kormánynak van e tudomása a 
csángók e tömeges vissza vándorlásáról és 
arról, hogyan zsarolják ki munka erejüket 
lelketlen mód a pancsovai kubikosmunká
nál; annyi bizonyos, hogy ez a visszaván- 
dorlás szégyenfolt a nemzeteu, mely véreit 
»gy hagyja pusztulni s a helyett hogy a 
magyarság számát szaporítaná, békén tűri 
az ilyen embertelenségeket, amilyen a csán
gók munkaerejének pancsovai kizsákmányo
lása is.

— A szentesi iparos ifjak képző és se 
gélyző egyletének a felszabadult iparos ifjak 
munkakiállitása rendezésére kiküldött végre
hajtó bizottsága legközelebb teszi közzé e 
tárgyban a felhívást. Addig is szolgáljon tá
jékozásul, hogy a kiállítás folyó év augusz
tus 20 án tartatik meg. Szükséges, hogy a 
kiállításban részt venni szándékozó ifjak eb
beli szándékukat junius elsejéig jelentsék be 
az elnökségnél.

— Eljegyzés. Sebcsi Ferenc, a szentesi 
takarékpénztár hivatalnoka, husvét másod- 
napján tartotta eljegyzései Kecskeméten 
özv. Monostory Kovács Antalné szül. Bánhidy 
Emília kedves leányával, Emmikévei.

— Iparképesités Városunk egyik köz- 
tiszteletben álló polgárának, Budai Bálint
nak fia, Budai János, ki ez időszerűit a 
fővárosban mint munkavezető van alkal
mazva, a f. hó 9 én a budapesti kőműves,- 
ács- és kőfaragómesterek Tanügyi bizottsága 
élőit fényes sikerrel vizsgázott és képesítést 
nyert, az ácsmesterségre. Midőn sok sze- , 
reucsét kívánunk fiatal fülűinknek sikeres 
előhaíadásához, egyúttal megemlítjük, hogy i 
azok, kik netalán valami szakkérdésben í 
hozzá akarnak fordulni, levélben felkeres
hetik őt Budapesten, Bokréta utcai 20. szám 
alatti lakásán.

5 Mit kell tavaszkor tennünk? Mindazok
nak, a kik sürüvérűek s ennek folytán 
bőrkiütésekben, vértolulásban mellre s főre, 
szédíilési rohamokban, szívdobogásban, bá- 
gyadtságban stb. szenvednek: nem kellene 
elmulasztaniok testüknek friss, jó egészség
ben fönfartásat a tavaszi tisztitó kúra által, 
mely alig kerül pár krajcár napi költségbe. 
Erre nézve használjuk föl a legjobb szert, 
BandtRichard gyógyszerész svájci labdacsait 
(egy doboz ára 70 kr s a gyógyszertárak 
bán kapható) de bevásárlásakor különösen 
ügyelni kell Brandt Richard névaláírásra s 
u keresztnév azonosságára.

(34) Nincs nézetelértés az orvosok kö
zött se többé abban, hogy a rlieuma a vér
ben levő savak következménye és hogy ez 
a savtartalom a vese és máj szervi műkö
désének megzavarása folytán képtelen ki
válni a vérből. Tény tehát hogy a rlieuma 
csak abban az esetben gyógyítható, ha okai 
eltávolíttatnak, azaz ha p. vesék és a máj 
egészséges működése helyre állittatik. Ez 
természetesen csak oly gyógyszer segélyé 
vei lehetséges, a melynek összeállítása szo
rosan tudományos alapon nyugszik és a 
melynek az a speciális tulajdonsága van, 
hogy a veséket és a májat rendszeres mű
ködésre kényszeríti. Ily gyógyszer a Warner- 
féle Safe Cure, a mely áltál már sok szen
vedő beteg nyerte vissza egészségét.

Warner Safe Cur-j° palackonként 2 
írtjával kapható az ismert gyógyszertárak
ban. Főraktár a Megváltó gyógyszertáihan, 
Pozsonyban és Török József gyógyszert.árá 
bán Budapesten.

Weisse Seidenstoffe von 60 kr,
bis fl. 13.45 p. Meter — glatt und gemustert 
(ca. 150 verseli. Qual.) -  vers. roben- und stück- 
vreise porto- u. zollfrei das Fabrik-Dépot 6. Hen- 
neberg (K. u. K. Hoflieferant), Zürich Muster 
amgehend. Briefe kosten 10 kr. Porto. 2

MEGHÍVÓ.
A Csongrádvármegye székházának dísz

termében rendezett csoportos háziiparinálli- 
tásnak folyó évi április 20 án, vasárnap d. e. 
10 órakor leendő ünnepélyes megnyitására 
Szentes város és vidékének nagyérdemű 
közönségét tisztelettel meghívja a szentesi 
jótékony nőegylet, elnöksége.

Szentes, 1890. ápril 17.
K i s s  Z s i g m o n d n é ,  uöegyleti 

elnök, N y á r i  L á s z l ó ,  titkár.

Irodalom.
„Lelki Gyógytár.4 Malter Ernő Mária 

linci püspök ily cimü népies vallásos müvét 
fordította magyarra Várady Lipót Árpád és 
közrebocsátotta azt, hogy a hitben tévely
gőket megerősítse és lelkűknek gyógyírt 
adjon a lelki betegségek ellen. A fiatal for
dító csanád egyházmegyei áldozó és a te
mesvári szeminárium tanára, kinek ez iro
dalmi működéséről annál örömestebb em
lékezünk meg, mert szentesi fi és fia Várady 
Lajos gyógyszerésznek. A fordítás magya
ros és népies. A csinosan kiállított kötet 
ára 20 kr. és minden könyvkereskedésben 
kapható.

„A Hét“ Kiss József előkelő hetilapjá
nak legutóbbi száma azt a nehéz kérdést 
igyekszik megoldani: hogyan lehet egy heti 
lapuak bö szépirodalmi tartalom mellett 
egyszersmind actualisnak is lenni ? Nos, az 
előttünk fekvő szám e kérdést jelesül ol
dotta meg. A hét társadalmi, művészi, iro
dalmi, sőt részben politikai eseményeit épp 
oly alapos, mint. a milyen kellemes cikkek 
méltatják. A főváros tavaszáról, az utca 
szezonjáról egy ismert írónk fest színes ké
pet. A rajongó német császár drámájának 
legújabb momentumaival ogy magyar szüle
tésű kitűnő német pubücis'a foglalkozik. 
Dolgozatokat látunk e számban a nagy ki
rály emlékéről, Zola uj regényéről, a szín
ház betérői, a műcsarnokbeli „Phryné“«röl 
és még nem egy actuális tárgyról. Mindezek 
mellett a szépirodalmi tartalom is fölöttébb 
bőséges. A magyar elbeszélő irodalomban 
oly hamar tért foglalt Hercrg Ferenc leg
jobb munkája az, a melyet itt olvashat, a 
közönség. A leghíresebb olasz elbeszélőnek 
— Vergának — Tóth Béla által fordított 
novellája komor szépségével hat. Az Apáthy 
István apróságai poet ikusan szépek. Verse
ket Ábrányi Emil és Temérdek írtak e 
számban.

A füzetet Szemere Atilla érdekes képei 
disziti.

A Hét előfizetési ára egész évre 10 
forint, félévre 5 forint, negyedévre 2 frt 50 kr.

Kívánatra mutatványszámokat készség
gel küld a kiadóhivatal: Budapest, Akadé
mia utca 4. szám.

KÖZGAZDASÁG.
A vetések állása. A földmi vetési mi

nisztériumhoz f. hó 1 —14 ig beérkezett 
hivatalos tudósítások szerint, a Tisza jobb 
oldalán a vetések általában igen jól fej
lődnek, a búza, rozs és árpi kitűnően állnak; 
csak repce gyenge, miután ennek a februári 
fagyok ártottak, és Borsódinegyében a fekete 
hernyók pusztították, a  Tisza bal oldalán a i 
vetemények igen szépen fejlődtek, kivévén 
Szabolcs és Bihirmegyéket, melyekben a 
szárazság kártékonyán hatott, Béké.smegyé 
ben férge1- rongálták a búzát. Repce Hajdú- 
megyében sokat, szenvedett a fagytól és 
most úgy ott, mint Békés-, Bihar- és Szat- 
mármegyékben, hernyók pusztítják. A Tisza 
és Maros között a lanyha tavaszi idő után 
eső volt. a  vetések mindenütt jól állnak, 
kivéve a repcét; mely helyenkint gyengébb, 
miután fagyok alatt szenvedett és a férgek 
is pusztítottak benne. Erdélyben igen szépek 
a vetések és szép reményekre jogosítanak.

Gazdászati és üzleti értesítés.
Szentes, 1890. április 19.

A határ nagyobb részében voltak 
jó esők, mely általában igen szükséges 
volt őszi és tavaszi vetéseinkre. Az őszi

búza különösen kitűnően áll, a repce 
vetés nagyobb részét pedig megette a 
hernyó, tavaszi árpa es zab vetéseink 
a koraiak jók, a késeiek pedig vigá- 
lyosan kelnek, kukorica vetése vége 
felé jár.

Tavaszi országos vásárunk igen 
szép idő mellett vette kezdetét, mai 
nap a jószág vásárral. Hajtottak is nagy- 
mennyiségben lovat, szarvas marhát, de 
különösen sertést, és kevés juhot.

Az alábbirt árakat jegyezhetjük :
Ökör párja 140—200 frt, fiaste- 

hén dbja 50—90 írtig, meddő marha 
vágni való dbja 35—50 frt.

Rúgott borjuk párja 30—40 frt.
Hízott sertés klója 38 kr.
Sovány sertés 2—3 éves párja 48 

55 frt. Egy éves, párja 30—40 frt.
Fias juh párja 18 frt.
Vágó juh párja 14—16 frt.
Szalonnából nagy volt a kínálat 

mmja 40—41 frt.
Aprójószág: lúd párja 3 frt 50 

kr. ■— kappan párja 1 frt 20 kr. 1 frt 
50 kr. — Csirke párta 40—70 kr.

Laptulajdonos és felelős szerkesztő: Dr. Mátéffy Ferenc. 

Társ-szerkesztő: Bánfalvi Lajos.

Legjobb kézi-harm onikák
i 3  wor b tt le n ly Ü Y e l.

H a iig v c r w e u y  - h a r m o n i
k a  saját találmányi! acélhan
gokkal és bórfúvóval, valamint 
mindenféle z e n e e s z k ö z ö k ,  

• hegedűk, citerák, flóták, klari- 
nettek, trombiták, zenélő sze
lencék, szájharmonikák, okkari- 
nák. verklik, arisztonok, madár
verklik. zenélő albumok, sörös 
és boros poharak stb. kaphatók

TRÜSIRIEL N. JÁNOS,
harmonika gyárában, B é c s VII. 

Kaiserstrasse 74. 30 —31 
Árjegyzékek harmonikákról vagy egyéb ze
neeszközökről ingyen és bérmentve kaphatók.

Öltözék-szövetek
Pervien és doszt ing a magas papság 

részére,
szabályzat, szerinti szövetek a es. és
kir. hivatali egyenruhák, veteránusok, 
tüzotók. tornaegyletek és in is egyen

ruhák részére.
Billiárd és játékasztal szövetek, Lödén, 
vízhatlan vadászkabátokhoz, mosészö 
vetek, utazó plédek 4 tittói 12 írtig 
stb ilindez sojekai jutányosabhan. mint 
bárhol és csakis a legjobb, kitűnő mi

nőségben.
Stykarovszky János B.-iinnbsn.
Ausztria-Magyarország legnagyobb posztó

raktára. Minták bérmentve. A t. szabómester 
1 urak részére a leggazdagabb választékú min- 
, taköuyvek. 10 frton fölüli r.tá ivét megrendelé

sek portomentesek. 200,030 frtos állandó rak
táram és világforgalmi üzletem mellett önkényt 
érthető, hogy sok maradék halmozódik föl és 
minthogy ezekbil lehetetlen mintát küldenem, 
ily nem tetsző maradék re.idelmé lyeket vissza- 

, veszem, becserélem, vagy a pínzt küldöm 
vissza. A szín, hosszaság és ár megnevezése 
az ily maradékok megrendelésénél föltétlenül 

l szükséges.
Levelezés német, magyar, cseh, lengyel, 

i olasz és francia nyelven. 20—M

I Az kétségtelen, hogy gyakran egészen egyszerű, 
j körynypn beszerezhető háziszer meglepően gyors 
I gyógyulást szerzett. „A Beteg bará t"  czímfi kis 

iratban még bizonyítékokat is találunk arra nézve, 
hogy még hosszas, reménytelennek nevezett esetek-

• ben is. gyógyulás állott be. Minden betegnek el 
J kellene olvasni azon könyvet; Richter kiadó-

intézete Lipcsékén ingyen megküldi.
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jfiáriazelli gyomor cseppek.,
legbiztossabb gyógyszer minden gyomor bajnak.

U tólérhetíen  h a tá sú  az  é tv ág y ta lan ság , 
gyom or gyengeség , bűzös lehelet, s a v a 
nyú  felbö töges, szé l reketlés, (K olika) 
gyom or hu ru t, gyom or égés, gyom or 
hom ok és d a ra  képződés, tú lság o s el- 
n y á lkásodás, s á rg aság , u n d o r és hán y 
inger eseteiben, m egszün teti a  fő fá jást 
(ha  az a  g yom or e lro n tásá tó l szárm azik ) 
gyom or gö rcsö t, kem ény  szék lést,szék re
kedést, az  é te l s  ita lla l tu rte rh c lt g yom 
ro t k itisz títja , e lűzi a  bélférgeket, a 
g y ó gy ít lép , vese, m áj és a ra n y e re t 
b á n ta ltn ak a t. — E g y  ü v eg  á ra , hasz
nálati utasítással együt 40 Kr. kettős üveg 
70 Kr. K özponti szé tkü ldés! r a k t á r : 
Brády Károly gyógyszertára Kremsier (M orva

. . .  v a ló d i M áriazelli gyom or cseppek  so k 'fé le - 
kénen u tá n o z ta tn a k  s h am is ita tn ak , s e zért v a ló d iak  g y a n á n t 
csak azok  to g ad tas3 an ak  el. m elyek  üvege, egy  vörös, s  a  
f tc 'i  v éd jegygyei ellá to tt p a p írb a  v an  csom ago lva , s m elyek  

leílékelt h a sz n á la ti u ta s itá sá u  az is fel v an  tün te tve , hogy 
— vn v o in d a jab an  nyom tatato tt. 

emenyszéklés és székrekedés 
ellen, évek  ó ta  leg jobb  l ia tá su ak - 
n a k  b izonyult labdacsok  is, so k 
féle képen  ham isita tn ak , teh á t 
ezek vételénél is v igyázn i k e ll a  
fenti v éd jeg y re  s Brády Károly,

1 Kremsieri gyógyszerész n év  a lá  
írására , m e ly ek  m inden  eredeti dobozon lá th a to k . E g y  
doboz á r a  20 Kr., egy  tekercs  0 dobozzal 1 frt. A péna 
jlö íeges bekü ldése  u tán , 1 tek e rc s  1 frt. 20 Kr., 2 tekercs 
2 frt. 20 Kr.. 3 tek e rc s  3 frt. 20 K r. ért, csom agolás és p o s tab é r 
■ eo tesen  k ü ld e tik  meg.

* A M áriazelli gyom or cseppek  es M ariazelli lab d acso k  
im í^  titk o s  szerek , a  gyo g y h a tó  a n y a g a ik n a k  összetétel* 
m inden használati utasításban fel van  soro lva. :___

A Máriazelli gyomorcseppek és Máriazelli labdacsok kaphatok
S z e n te s e n :  P o d h ra d s z k y  F e ren o z  ú r  a  „ M e g v á l tó d h o z  

V a ra d y  L a jo s  ú r  a  . .H a jn a l“ -h o z  é s  i l j u  V a rad y  L a jo s  ú r  
az  „ A n g y a i--h o z  c ím z e tt  g y ó g y s z e r tá ra ib a n  ;

K u n s z e n tm á r to n h a n :  S z ilá rrtfy  K á ro ly  ú r  g y ó g y s z e r tá 
rában  :

O ro sh á z á n : F a ló o zy  L a jo s  űr g y ó g y s z e r tá rá b a n .

Máriazelli
Labdacsok. í

Értesítés. 4 2
Tisztelettel értesítem a nagyérdemű 

közönséget, hogy
„ V f f l t í  V l É j l í í  i i i y i s í j É E l "

ma és ezentúl is minden ünnep-és vasárnap 
délutánján.

újonnan alakult zenekara
hangversenyt ta rt.

Nevezett helyiségemben mindenkor 
a legjobb udvari és m árciusi sört, 
ágy egyéb ita lo k a t és k itűnő  hideg- 
étkeket tartom, úgy hogy vendégeimet 
a legjobban szolgálhatom ki.

Számos látogatásért esd
tisztelettel

D eu tsch  D ávid , 
vasúti vendéglős.

153.lv. 1S90. szám.
Á rv e ré s i h ird e tm én y .
Alulirt kiküldött végrehajtó 1881. évi 

LX. t. c. 102. § a értelmében ezennel köz
hírré teszi, hogy a szentesi hir. járásbíróság 
4302/886. szánni végzése által Borsos Zsig- 
mond szentesi kikos javára Rácz Bálint és 
Szakái Mihály szentesi lakosok ellen 100 frt 
tőke, ennek 1886. évi május hó 25. napjától 
számítandó 6% kamatai és eddig összesen 20 
frt. .98 kr. perköltség követelés erejéig el
rendelt kielégítési végrehajtás alkalmával 
Szakái Mihálynál biróilag felülfoglalt és 575 
írtra becsült házi bútorok, sertések és köve
telésekből álló ingóságok nyilvános árverés 
utján el adatnak.

Mely árverésnek a 810 1890. sz. ki
küldést rendelő végzés folytán a helyszínén, 
vagyis Szentesen, végrehajtást szenvedett 
Szakái Mihály lakásán leendő eszközlésére 
1890 ik év april hó 24 ik napjának délelőtt 
9 órája határidőül kitűzetik és ahhoz a venni 
szándékozók ezennel oly megjegyzéssel hi 
vatnak meg: hogy az érintett ingóság ezen 
árverésen, az 1881. évi LX. t e. 107. §-a 
értelmében a legtöbbet ígérőnek becsáron 
silói 13 eladatni fognak.

Az elárverezendő ingóságok vételára 
az 1881. évi LX. t.-c. 108. § bán megálla
pított feltételek szerint lesz kifizetendő.

Kelt Szentesen. 1890 ik évi april hó 
9-ik napján.

VÉGE SÁNDOR, 
kir. bir. végrehajtó.

ijíf'

Minden könyvkereskedesben
megrendelhető a pályadíjat nyert és 20 
kiadást ért müve dr. SÍiillcr egészség- 

ügyi tanácsosnak :
a meglazult ideg- és férfierőről.
Portomentesen, borítékba zárva 60 kr. 
értékű poslabélyeg vétele után szét- 

48—11 küldi:
Bendt Eduárd. Braunscbweigban.

1790. Tiszáninneni járás szolgabirói 
1890. hivatalától.

P á ly áza ti h irde tm ény .
Csongrádvármegye tiszáninneni já 

rásához tartozó Horgos községben meg

Giiááaííi SíjEasii!
A közelgő jégbiztositási idény 

alkalmából van szerencsém fel
hívni a : agyérdemű gazda-kö
zönség becses figyelmét az álta
lam képviselt: Magyar Francia 
Biztositó Részvénytársaság nál 
leendő

jégkár elleni
b iz to s ítá sra , a legelőnyösebb 
feltételek mellett. .A.--

HOFFMANN JAKAB.
A ház megalapiiatott 1807 ben. C  £  P  I I I  41 106 & 103, rce Croix-de-Segney 

V e z é r ü g y n ö k :  O  C U  U  I IV B O R D E A U X
Kapható minden naiyoblt illattzerisznil, győ’/szerMröje is ityiiiyfű kereskedésben.

üresedett s z ü l é s z n ő i  állásra ezennel 
pályázat nyittatik.Ezen községi szülésznői 
állás a közpénztárból negyedéves részle
tekben utólag, fizetendő évi GO frt ősz- 
szeggel vau javadalmazva, s az érvény
ben levő községi szabályrendelet értel
mében a szülésznő szülési eseteknél 1 
frt dijat számíthat fel a vagyonosoknál, 
a szegényeknél pedig dij nélkül teljesíti 
kötelmeit.

A szabályszerüleg felszerelt pályá
zati kérvények hivatalomnál f. évi május 
hó ft-ig nyújtandók be.

Kelt Dorosmán, 1890. april 15-én. 
Dr. KELEMEN BÉLA,

főszolgabiró.

A SÚULAC-I acaííAó t fiat

Fötisztelendö Benedek rendi atyái

Fogvise, Fogpora 
=- Fogpastája

2  a r a n y  á ré n ; : lirássci 18S0. Lmjait 1834 
A l e g m a g a s a b b  k ilü n te te s e k

/ i Feltaláltatott | QTQtkeven BOüRSACDPétor 
J az 1 3 / 0  prior által.

« A fötH Z tel'-ndó b.T.oil.'krvi l: a tyák
fogvizének használata, naponkint néhány 
cseppet vízbe véve, megakadályozza év 
gyógyítja a fogak o.lvasságát melyeknek 
fehérséget és szilárdságot k ile-önóz, a 
mennyiben a foghust
erősíti s  teljesen egészsé
gessé változtatja.

< Szolgálatot teszünk 
tehát olvasóinknak, mi 
dön őket ezen régi • 
practicus készítmények
re figyelmeztetjük, nu 
lyek a legjobb gyógy 

egyedüli óvszert képe-
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jg§ Rövid haszná la t u tán  ne lkü iözheílen fo g iis z t iio s z e r .
Ü 'í U j a m e r i k a i  W-

I  sv.éSgí 1 Gl YOERIN-FOG-CREME 1
K

(orvosrendórileg megvizsgálva)

I. t. kurcaparti lö-ilt sz. háza. melynek elsőrendű asztali 
csemege szőlővel szépen berendezett kertje van — szabad 
kézből jutányos áron és kedvező fizetési feltételek mellett 

eladó, értekezhetni lehet a tulajdonossal.

r r r  sarg f a . fia 
és TÁRSA

es. kir. udv. szállító Becsben. 
Kapható minden gyógyszertárban és illatszerkereskedésbeu. 

52—36 Darabja 35 kr.
Szentesen kapható id. Várady Lajos gyógyszertárában.

é s
} Ü zlethelyiség v á lto z ta tá s .
1 Alulírott tisztelettel tudatom a nagyérdemű kő- T 
J zönség-et, hogy a Dobrai Sándor kereskedő u r háza- J 
i bán 6 év ó ta  fennálló

f é r f i s z a b ó  ü z l e t e m e t
) saját házamba (I. t. ->41. sz. a. a vásártéren) tettem át.

Í Amidőn ezt az úri és gazdálkodó közönség tudó- f 
mására hozom, ugyanez alkalommal van szerencsém 

7 azt is tudatni, hogy

j bel- és külföldi mindennemű szövetek- 
j bői férfi öltönyök megrendelhetők
ff s munkadiju! egy öltözet készítéséért az öltözet minő- 
J ségéhez képest 5 , 6 és 7 f r to t  szám íto k .

A nagyérdemű közönség irántam tanúsított eddigi 
j  pártfogását megköszönve és azt továbbra is kérve,
T maradtam

Szentes, 1890. március 2. tisztelettel
S o l t i  V e r s n c z

|| G - ü  fé rliszabó .

g x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x x *
i  T i i s j i i j a l i b i í É b s i l t J i f c b í l i s a t o i i .  §

okú itó l vek  i szám o s m ag á n o s -J

SCHLICK-féle g g É
Gyár és irodák : Városi iroda és ra k tá r :

VI.. külső váczi-út 1696. 99. sz. VI.. Podmaniczky-útcza 14. sz.
Ajánlja kitűnő és szilárd szerkezetű, számos első dijakkal kitüntetett:

SCHLICÍ-féle szab. 2 és 3 v a sú  ek é it
és szabadalm. mélyítő ekéit,
mélyítő ekéit önvezetékkel, eredeti 

Schlick és Vidats-féie

egyvasú ekéit,
IsiK íijitiivelő  e s z k ö z e i t *  b ő r ö 

m ü l  í*s r ö g t ö r ö  h e n g e r e i t .

Schlick-féle sz ab .,H É B ^ so rb av e tö g é p e it.

Szórvavető gépelt, <öl»í»vassí 
é k é u r e  a ik a lu ia z h a í ó  
t e n g e r i -  é s  r é ,> a -ü lte tö

készü lékek . Készletben van
nak továbbá: gőz- és járgány- 
csónjö készületek, gabonatisztitó 
rosták (Baker és Vidats rend
szer), takarmánykészitó gépelt, 
tengeri morzsolok és darálók, 
őrlőmalmok és olajmalom beren

dezések.

E r e d e t i  a m e r i k a i  k é v e k ö t ő  é s  m a r o k r a k ó  a r a t ó  g é p e k  
é s  f ű k a s z á l ó  g é p e k .

Legjutányosabb árak Előnyös fizetési feltéte lek .
Árjegyzékek kívánatra ingyen s bérmentve.

JEGYZET. Van szerencsénk ezennel t. c. üzletbarátaink becses tudo
mására hozni, hogy noha a VI. Podmaniczky-utca 14. sz. alatt lévő iro 
dáink legnagyobb részét a külső váczi úton lévő gyártelepünkre helyez- 
tűk át, mindazonáltal ezen irodai helyiségünkben t üzletbarátaink ké
nyelme érdekében egy városi irodát tartunk fenn, valamint, hogy ugyan
ott építési cikkeink és gazdasági gépeinkből rak tárt létesítettünk.

Kiváló tisztelettel
1 8 -5  4 S c l i l i c k - f é l e  v a s ö n t ö d e  é s  g é p g y á r

r é s z v é n y t á r s a s á g  ig a z g a t ó s á g a .

E z e rsz e re se n  k ip ró b á it  s o rvos:
© b iz o n y ít-á n y o k k a i k i tü n te te t t  k esz itm
H Dr. M iiler m ohnövéti) nedve, m eg lep ő  h a tá s ú  köhögés, r e k e d ts é g -
fej nél; to ro k fá já s , n y á lk á sn d á s , k e z d ő d i tüd ó g ü m ő n éi és e g y á lta lá n  a  lég - 
K  zó sz erv e k  m inden  g y u la d á sá n á l. T é g e ly b e n  g y e rm e k e k  es fe ln ő tte k  s z á 
ki m á ra . E g y  tég e ly  á r a  5 J  kr.

Dr M iller g ö rc s  óvóbalzsam a E «en  b a lz sa m  c é lsz e rű  és  a já n la -
S  ’os g y o m o rfá já s  és gyom orgörcs, g y o m o r-h u ru t, gy o m o rd a g a n a t, h á n y á s ,
□  h a sm e n é s , fó lfiivódás ese te ib en , k ó lik ás  f á jd a lm a k n á l  a z  ered m én y  
ITÍ csa k n em  rö g tö n i. T o v áb b á  m inden  h o ssza d a lm as  és k im e rítő  b ete g sé g  

u tá n ,  a m e n n y ib e n  az  em é sz tés t n ag y b a n  e lő m o z d ít ja . E z e n  k itű n ő  sze r- 
iá n ek  k ü lö n ö sen  fa ’u lie ly en  eg y e tle n  h á z ta r tá s b a n  sem  k e lle n e  h ián y o z - 
£5 u ia. E g y  üveg  á r a  J f r t  5ú k r. F é l  üveg  tO k r. o. é.

1
g  Csalhat lan szer tyúkszemek, szemölcsök és fájdalmas bőrkémé-

nyedések ellen. H
Kitűnő hatása folytán ezen szer napról-napra növekvő kereslet- k

H nek és elterjedésnek örvend. , §
H Netalán előfordulható hatás nélküli utánzásoktól való megóvás u
iá végett kéretik mindenki, csakis Miller tyúkszem-balzsamát kérni. g

Ára egy skatulyában levő üvegcsének használati utasítással együtt g

M ILLER tyúkszem -balzsam a.

M

6Ü kr. o. érték. 
15—11

860.|a. ü. 890.
H ird e tm én y .

Az 1890. évi tőkekamatadó kivetési 
lajstrom alólirt hivatalnál f. évi április 
hó 20—27-ig, 8 napon át, oly figyel
meztetéssel tétetik ki közszemlére, hogy 
mindazok, kiknek kamatozó tőkéjük van, 
ezen lajstromot megtekintsék és netáni 
felszólalásaikkal, és pedig:

a) azon adózók, kik az ezúttal ki
vetett adóval mái a múlt évben is meg
róva voltak a lajstrom kitételének nap
jától ;

b) azon adózók pedig, kik az most 
kivetett adónemmel először rovattak meg, 
az adótartozásaiknak az adókönyvecskébe 
történt bejegyzést követő 15 nap alatt 
g városi adóhivatalnál benyújthatják

Városi adóhivatal.
Szentes, 1890. ápril hó 18.

TÓTH KÁLMÁN, 
adóügyi tanácsnok.

Szentesen valódian kaphatók : 
ö  K O RIG'SEIÍ. G Á B O R , füszerkereskedó urnái.

ÖXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXí
i i

H azánk  leg k itű n ő b b  sav an y ú v ize  a

STEFÁNIÁI™
Tiszta, ig en  szénsavdús, kellem es izű  és olcsó.

Borral vegyítve a pezsgőhöz hasonló italt
s z o l g r á l t a t .

E lism ert kitűnő gyógyhatással bír a lélegzési-, em észtési- 
és vizelöszervek hurutos bántalm ainál, a gyerm ek görvély -  

és angol kórjánál.

F ő ra k tá r: BURJÁN JÓ Z S E F  úrnál.
5 — 2

Nyomatott a tulajdonos: .Szentes és Vidéke*4 gyorssajtóján. 1890.


